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0. Resultats d’aprenentatge (RA) de l'ECA 
 

Les assignatures s’agrupen segons les matèries indicades en els programes marc, que procedeixen del pla 
d’estudis. Cada taula presenta tots els RA d’una matèria concreta i de totes les assignatures que pertanyen 
a la mateixa matèria. Els RA s’expressen en números (per exemple, RA1 o RA2) i són específics de cada 
matèria. Els hem afegit tal com apareixen als plans docents i, per tant, depenent de la matèria i del pla 
docent de cada assignatura, el nombre total i la descripció dels RA varien. 

 
Afegim un guionet (-) quan al pla docent de l’assignatura no hi ha un RA, que sí consta al programa marc 
de la matèria; un “no”, quan el RA no està relacionat amb la perspectiva de gènere, i un “sí”, quan el RA 
inclou perspectiva de gènere. A més a més, com que algunes assignatures únicament inclouen perspectiva 
de gènere en les competències o en els objectius de desenvolupament sostenible (ODS), afegim dues 
columnes addicionals a la taula, anomenades “ODS” i “Altres”. 

 
La columna “Altres” inclou els ítems de les competències bàsiques (CB), les competències específiques 
(CE), el contingut de l’assignatura Competència i Ús LSC (contingut 8 del pla docent) (CCU8), i els RA extrets 
de l’assignatura Seminari de Llengua (català). Els RA de l’assignatura Seminari de Llengua (català) consten 
únicament en el pla docent d’aquesta assignatura, provinent del pla antic. Per aquest motiu, enumerem 
a la columna “Altres” aquests RA en números romans. 

 
Els ítems de les columnes “ODS” i “Altres” són els següents: 

 

ODS 

S5 Igualtat de gènere. 

S10 Reducció de les desigualtats: l'enfocament de la gestió de les llengües des de l'òptica de la 
"sostenibilitat lingüística" és clau per reduir les desigualtats lingüístiques, que són, en 
definitiva, desigualtats socials. 

 

Altres 

Competències bàsiques (CB) 

CB3 Que els estudiants tinguin la capacitat de reunir i interpretar dades rellevants (normalment 
dins la seva àrea d'estudi) per emetre judicis que incloguin una reflexió sobre temes rellevants 
d'índole social, científica o ètica. 

CB4 Reconèixer l’expressió de les diversitats socioculturals, especialment de les que tenen el seu 
origen en les diferències de “gènere”. 

CB5 Saber analitzar la complexitat del “fet comunicatiu” des d’una perspectiva de “gènere”. 

Competències específiques (CE) 

CE3 Identificar i entendre trets del sistema social, polític, econòmic i cultural dels 
països francòfons a través de les modalitats del seu idioma, el francés. 

CE4 Desenvolupar sensibilitat i capacitat d’interpretar els mots des del context. 
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CE8 Analitzar els fets comunicatius atenent els nivells d'anàlisi lingüística (morfosintàctic, 
semàntic i pragmàtic-discursiu) i tenint en compte la seva relació amb aspectes socials, 
culturals i cognitius. 

CE13 Reflexionar sobre la diversitat cultural i el multilingüisme. 

CE20 Tenir capacitat per reflexionar sobre la diversitat cultural i el multilingüisme. Aplicar 
conceptes sociolingüístics per a la gestió lingüística de contextos plurilingües i multiculturals. 
Gestionar les dificultats de comunicació derivades de la diversitat cultural amb l’aplicació de 
pautes de resolució de conflictes. Elaborar planificacions lingüístiques i propostes diverses de 
normalització. 

Continguts de l’assignatura Competència i Ús LSC 

CCU8 Qüestions actuals de la societat: dona, immigració, pobresa, gent gran, LGTBI. 

RA de l’assignatura Seminari de Llengua (català) 

I Descriure, mitjançant raonaments lingüístics, les formes i estructures del llenguatge que 
vehiculen i reprodueixen representacions heteropatriarcals del gènere. 

II Fer propostes lingüístico-gramaticals que contribueixin a fomentar usos més igualitaris del 
llenguatge. 

III Valorar si hi ha trets estilístics específics en textos escrits per dones i homes. 

IV Identificar els significats que adquireixen els elements paraverbals i contextuals en la 
representació social del gènere. 

V Detectar casos de redacció i de traducció ofensives i/o discriminatòries per raó de gènere. 

VI Proposar formes alternatives de redacció i de traducció que no siguin ni ofensives ni 
discriminatòries per raó de gènere. 

VII Avaluar els possibles efectes sociocognitius de les formes alternatives proposades i prendre 
decisions conseqüents. 

 

Per últim, les assignatures que considerem relacionades amb els estudis de gènere, ja sigui perquè tenen 
RA, ODS o altres ítems interpretables en aquest sentit, estan destacades en color verd. 
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1. Grau en Llengües Aplicades 

Juntament amb els ítems conjunts de la UCA de Traducció i Ciències del Llenguatge, algunes de les 
assignatures del grau en Traducció i Interpretació també incorporen els RA següents amb perspectiva de 
gènere. 

 
- RA2. Analitza els aspectes socioculturals de les llengües i els discursos a partir de nocions crítiques 

per comprendre el paper que exerceix el discurs en la construcció de les representacions culturals 
i les ideologies. 

 
Entén la base neurocognitiva del llenguatge (ús oral i escrit, etc.) i els fonaments psicològics de 
l'adquisició del llenguatge. Coneix les teories i els models principals en l’àmbit de l’adquisició de 
llengües, en relació amb els diferents processos cognitius amb els quals cadascuna descriu el 
processament i ús del llenguatge. Incorpora el concepte de variabilitat en relació amb els aspectes 
purament cognitius de l’adquisició (aptitud, estil cognitiu) o biològics (factor edat), i també 
d’aquells provinents de l’àmbit psicosocial (identitat) i socioafectius (motivació). 

 
- RA4. Formula raonaments lingüístics sobre fenòmens gramaticals, discursius i sociolingüístics del 

text original per reproduir un efecte equivalent en la traducció. 
 

Extreu informació cultural, històrica i social de documents de tipologia diversa i utilitza aquest 
tipus d'informació en la producció de discursos orals i escrits. 

 
- RA7. Extreu informació cultural, històrica i social de discursos de tipologia diversa i utilitza aquest 

tipus d'informació en la producció de discursos orals i escrits. 
 

Matèria: llengua pròpia 
 

Assignatura Codi ODS RA 1 RA 2 RA 3 RA 4 RA 5 RA 6 Altres 

Llengua Catalana 25346 - - no - - - no no 

Llengua Espanyola 25350 - - no no - - - E8 

Ús Comparat Català-Espanyol 25450 - no no no no - - no 

Edició i Revisió 21519 - - - - - - - no 

Llengua: Temes Monogràfics 
(Espanyol) 

25492 no - no - - - no no 

Llengua: Temes Monogràfics 
(Anglès) 

25489 - - no no sí no no no 

Seminari de Llengua (Català) 22563 - no - - - - - I, II, III, IV, V, VI, VII, CB4, 
CB5 

 
Matèria: llengües i empresa 

 

Assignatura Codi ODS RA 1 RA 2 RA 3 RA 4 Altres 

Estudi de Casos: Llengua i Empresa 25349 S5 no no - - no 

Textos Especialitzats i Terminologia 25453 S5 no - no - no 

Traducció Juridicoeconòmica 1 (Anglès) 21572 - - - - - no 

Traducció Cientificotècnica 1 (anglès) 21576 - - - - - no 
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Assignatura Codi ODS RA 1 RA 2 RA 3 RA 4 Altres 

Gestió Terminològica 21544 S5 - - - - no 

Redacció Especialitzada 25477 no - - no no no 

Serveis Lingüístics en les 
Organitzacions 

21546 S5 - - - - no 

 

Matèria: lingüística 
 

Assignatura Codi ODS RA 1 RA 2 RA 3 RA 4 RA 5 RA 6 Altres 

Lingüística 1 25452 - no no - no no - no 

Lingüística 2 25455 - - no no no - no no 

Estructura de les Llengües 25459 - - no no no no - CE8 

Mètodes Empírics per a l'Estudi del 
Llenguatge 1 

25457 no - no - - - no no 

El Significat en les Llengües 25464 no - no no no - no E8 

Mètodes Empírics per a l'Estudi del 
Llenguatge 2 

25667 - - no - no - no CB3 

Fenòmens Sintàctics 21537 - - - - - - - CB3 

Lingüística de les Llengües de 
Signes 

21584 S10 - - - - - - no 

Lèxic 21538 S5 - - - - - - no 

Intercomprensió 21531 - no no no no - - no 

Sons i Entonació 25487 - - - no no - no CB3,CE8 

Fenòmens Semàntics i Pragmàtics 21539 - - - - - - - no 

 
Matèria: tecnologies de la llengua 

 

Assignatura Codi ODS RA 1 RA 2 RA 3 RA 4 RA 5 RA 6 RA 7 RA 8 Altres 

Introducció a la Universitat i 
Recursos TIC 

25348 - - - - - no - - no no 

Estudi de Casos: Llengua i 
Tecnologia 

25451 - no no no no no - - - CB3 

Indústries de la Llengua 26177 S5 - - no - - no no - no 

Processament Automàtic de Textos 21542 - no no no no - - - - no 

Marcatge de Textos 21543 - no no no - - - - - no 
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Matèria: sociolingüística 
 

Assignatura Codi ODS A 1 RA 2 RA 3 RA 4 RA 5 RA 6 Altres 

Estudi de Casos: Llengua i Societat 25347 S10 no sí no no no no no 

Llengua, Comunitat i Ideologia 25454 - - sí no - - - no 

Multilingüisme 21548 S10 no sí no no no no CE20 

Mediació Intercultural 25474 S10 - - no no no no CE13 

 
Matèria: traducció 

 

Assignatura Codi ODS RA 1 RA 2 RA 3 RA 4 RA 5 RA 6 RA 7 RA 8 RA 9 RA 10 Altres 

Traducció 21514 - - - - - - - - - - - no 

Seminari de 
Traducció 

21587 S5 - - - - - - - - - - no 

Pràctica i Deontologia 
de la Traducció 

21583 - - - - - - - - - - - no 

 
Matèria: psicolingüística 

 

Assignatura Codi ODS RA 1 RA 2 RA 3 Altres 

Estudi de Casos: Llengua i Ment 25499 - no no no no 

Cognició i Llengües 25458 - no - - CE13 

L'Adquisició de les Llengües 25471 S5, S10 no sí - - 

 
 
Matèria: ensenyament de llengües 

 

Assignatura Codi ODS RA 1 RA 2 RA 3 RA 4 RA 5 RA 6 RA 7 Altres 

Estudi de Casos: Llengua i Educació 25351 - no no no - no - - CB3 

Ensenyament de Llengües 21532 - - - - - - - - no 

Materials Didàctics de Llengües 21533 - - - - - - - - no 

Currículum i Avaluació de Llengües 25467 no - - - - no no no CE8 

 
 
Matèria: idioma modern: estada 
Matèria 3. Idioma modern: aprofundiment 

 

Assignatura Codi ODS RA 1 RA 2 RA 3 RA 4 Altres 

Idioma: Estada 25456 - no no no sí CE8 
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Matèria: idioma anglès 
Matèria 1. Idioma modern: primer idioma 
Materia 2. Idioma modern: segon idioma 
Matèria 3. Idioma modern: aprofundiment 

 

Assignatura Codi ODS RA 1 RA 2 RA 3 RA 4 RA 5 RA 6 RA 7 RA 8 RA 9 Altres 

Idioma Anglès: 
Competència i Ús 1 

25338 no no no - - no - sí no no no 

Idioma Anglès: 
Descripció i Anàlisi 1 

25342 no no - no sí - no - no no no 

Idioma Anglès: 
Competència i Ús 2 

25441 no no no - - no - sí no no no 

Idioma Anglès: 
Descripció i Anàlisi 2 

25445 - no - no no - no - no no no 

Idioma Anglès: Producció 25460 - no no - - no no sí no no no 

Idioma: Temes 
Monogràfics (EN) 

26078 - - no no sí no no - - - no 

 
Matèria: idioma modern: francès 
Materia 2. Idioma modern: segon idioma 
Matèria 3. Idioma modern: aprofundiment 

 

Assignatura Codi ODS RA 1 RA 2 RA 3 RA 4 RA 5 RA 6 RA 7 RA 8 RA 9 Altres 

Segon Idioma (Francès): 
Competència i Ús 1 

25340 - no no - no - no - - no no 

Segon Idioma (Francès): 
Descripció i Anàlisi 1 

25344 - no no no no no no - - - no 

Segon Idioma (Francès): 
Descripció i Anàlisi 2 

25447 - - - - no no no no no no no 

Segon Idioma (Francès): 
Competència i Ús 2 

25443 - no no - - no - sí no no no 

Segon Idioma: Producció 25462 - no no - no no - - no no no 

 
Matèria: idioma modern: alemany 
Materia 2. Idioma modern: segon idioma 
Matèria 3. Idioma modern: aprofundiment 

 

Assignatura Codi ODS RA1 RA 2 RA 3 RA 4 RA 5 RA 6 RA 7 RA 8 RA 9 Altres 

Segon Idioma (alemany): 
Competència i Ús 1 

25339 - no no - no - no - - no no 

Segon Idioma (alemany): 
Descripció i Anàlisi 1 

25343 - no - no no no no sí no no no 

Segon Idioma (alemany): 
Descripció i Anàlisi 2 

25446 - no - no no no no sí no no no 
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Segon Idioma (Alemany): 25442 - no no - no no - - - no no 

Assignatura Codi ODS RA1 RA 2 RA 3 RA 4 RA 5 RA 6 RA 7 RA 8 RA 9 Altres 

Competència i Ús 2             

Segon Idioma: Producció 25461 - no no - no - - - no no no 
 

Matèria: idioma modern: llengua de signes catalana (LSC) 
Materia 2. Idioma modern: segon idioma 

 

Assignatura Codi ODS A 1 RA 2 RA 3 RA 4 RA 5 RA 6 RA 7 RA 8 RA 9 Altres 

Segon Idioma (LSC): 
Competència i Ús 1 

25341 - no no - no - no - - no no 

Segon Idioma (LSC): 
Descripció i Anàlisi 1 

25345 S10 - - - no - - sí no no no 

Segon Idioma (LSC): 
Descripció i Anàlisi 2 

25448 S10 - - - no - - sí no no no 

Segon Idioma (LSC): 
Competència i Ús 2 

25444 - no no no - - - - no no CCU8 

Segon Idioma (LSC): 
producció 

25463 - no no - no no - - no no no 
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2. Grau en Traducció i Interpretació 

Juntament amb els ítems conjunts de la UCA de Traducció i Ciències del Llenguatge, algunes de les assignatures 
del grau en Traducció i Interpretació també incorporen els RA següents amb perspectiva de gènere. 

 
- RA2. Coneix l'arquitectura bàsica del llenguatge natural, els fonaments formals i cognitius de la 

comunicació lingüística i la diversitat lingüística. Coneix els principals fenòmens lingüístics que motiven 
els conceptes teòrics de l’àmbit de la fonologia, la sintaxi, la semàntica i la morfologia. Analitza 
fenòmens lingüístics emprant conceptes bàsics de la fonología, la morfología, la sintaxi o la semàntica. 

 
- RA4. Sap plantejar la pràctica de la traducció humanística i literària des d'una perspectiva cultural 

complexa, tenint en compte l'encàrrec, el gènere i els destinataris. 
 

Formula raonaments lingüístics sobre fenòmens gramaticals, discursius i sociolingüístics del text 
original per reproduir un efecte equivalent en la traducció. 

 
- RA5. És capaç d’interpretar els mots des del context sociocultural del qual surten i des de l’entorn 

semiòtic en què s’insereixen. 
 

- RA7. Extreu informació cultural, històrica i social de discursos de tipologia diversa i utilitza aquest tipus 
d'informació en la producció de discursos orals i escrits. 

 
Extreu informació cultural, històrica i social de discursos de tipologia diversa i utilitza aquest tipus 
d'informació en la producció de discursos signats. Identifica trets característics culturals, socials, 
polítics, geogràfics..., que permeten entendre els discursos signats en llengua estrangera. 

 
Matèria: traducció general 

 

Assignatura Codi ODS RA 1 RA 2 RA 3 RA 4 RA 5 RA 6 Altres 

Fonaments de la 
Traducció 

25283 - no no - - - no no 

Traducció 1 (Alemany) 20195 - no no no - - no no 

Traducció 1 (Anglès) 20196 - no no no - - no no 

Traducció 1 (Francès) 20197 - no no no - - no no 

Traducció 1 (Alemany) 20198 - no no no - - no no 

Traducció 2 (Alemany) 20199 - no no - - - no no 

Traducció 2 (Anglès) 20200 - no no - - - no no 

Traducció 2 (Francès) 20201 - no no - - - no no 

Traducció 2 (LSC) 20202 - no no - - - no no 

Traducció 3 (Alemany) 24572 - no no - no - no no 

Traducció 3 (Anglès) 20215 - no no - no - no no 

Traducció 3 (Francès) 24573 - no no - no - no no 

Traducció 3 (LSC) 24574 - no no - no - no no 

Seminari de Traducció 20303 - - - - - - - no 
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Assignatura Codi ODS RA 1 RA 2 RA 3 RA 4 RA 5 RA 6 Altres 

Pràctica i Deontologia de 
la Traducció 

20299 - - - - - - - no 

 

Matèria: traducció audiovisual 
 

Assignatura Codi ODS RA 1 RA 2 RA 3 RA 4 RA 5 Altres 

Traducció i Mitjans de 
Comunicació 

25560 S5,S10 no - - no sí no 

Traducció Periodística 20296 S5 - - - - - no 

Traducció Audiovisual 20295 - - - - - - CE4 

Taller de Traducció i Mitjans de 
Comunicació 

20298 - - - - - - no 

 
Matèria: traducció juridicoeconòmica 

 

Assignatura Codi ODS RA 1 RA 2 RA 3 RA 4 RA 5 RA 6 RA 7 Altres 

Traducció de Textos 
Especialitzats 
(Juridicoeconòmics) 

25582 S10 no - no no - - no no 

Textos Juridicoeconòmics i la 
seva Terminologia 1 

25516 - no - no no - no no no 

Textos Juridicoeconòmics i la 
seva Terminologia 1 

25607 - no - no no - no no no 

Textos Juridicoeconòmics i la 
seva terminologia 

20287 - no - no no - no no no 

Traducció Juridicoeconòmica 
1 (Anglès) 

20288 - - - - - - - - no 

Traducció Juridicoeconòmica 
2 (Anglès) 

20289 - - - - - - - - no 

Traducció Juridicoeconòmica 
3 (Alemany) 

25610 - - - - - - - - no 

Traducció Juridicoeconòmica 
3 (Francès) 

26174 - - - - - - - - no 

 
Matèria: traducció literària 

 

Assignatura Codi ODS RA 1 RA 2 RA 3 RA 4 Altres 

Traducció de Textos Especialitzats 
(Humanisticoliteraria) 

25586 - no no no sí no 

Traducció Literària 1 20264 S5 - - - - no 
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Assignatura Codi ODS RA 1 RA 2 RA 3 RA 4 Altres 

Traducció Literària 2 20266 - - - - - no 

Traducció Literària 3 20268 - - - - - no 
 

Matèria: traducció cientificotècnica 
 

Assignatura Codi ODS RA 1 RA 2 RA 3 RA 4 RA 5 RA 6 RA 7 Altres 

Textos Cientificotècnics i la 
seva Terminologia 1 

25602 - no no no no - no no no 

Traducció de Textos 
Especialitzats 
(Cientificotècnica) 

25557 - no no no no - - no no 

Textos Cientificotècnics i la 
seva Terminologia 1 

26046 - no no no no - no no no 

Textos Cientificotècnics i la 
seva Terminologia 1 

20291 - no no no no - no no no 

Traducció Cientificotècnica 3 
(Alemany) 

25605 - no no no no - no no no 

Traducció Cientificotècnica 1 20292 - - - - - - - - no 

Traducció Cientificotècnica 2 20293 - - - - - - - - no 

Traducció Cientificotècnica 3 22534 - - - - - - - - no 

 
Matèria: traducció entre les llengües catalana i espanyola 

 

Assignatura Codi ODS RA 1 RA 2 RA 3 RA 4 RA 5 RA 6 RA 7 Altres 

Traducció entre les Llengües 
Catalana i Espanyola 

20218 - no no - - - - - no 

Traducció Avançada 
Català-Espanyol 

20257 - - - - - - - - no 

Iniciació a la Interpretació 
(Català-Espanyol) 

25554 - no - no no - - no no 

Iniciació a la Interpretació 
(Idioma-Llengua) 

25581 - no no no no no no no no 

Traducció Avançada 
Espanyol-Català 

20258 S5 - - - - - - - no 
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Matèria: idioma modern: estada 
Matèria 3. Idioma modern: aprofundiment 

 

Assignatura Codi ODS RA 1 RA 2 RA 3 RA 4 Altres 

Idioma: Estada 25544 - no no no sí CE8 

 
Matèria: idioma anglès 
Matèria 1. Idioma modern: primer idioma 
Materia 2. Idioma modern: segon idioma 
Matèria 3. Idioma modern: aprofundiment 

 

Assignatura Codi ODS RA 1 RA 2 RA 3 RA 4 RA 5 RA 6 RA 7 RA 8 RA 9 Altres 

Primer Idioma (Anglès): 
Competència i Ús 1 

25275 - no no - no - no - - no no 

Segon Idioma (Anglès): 
Competència i Ús 1 

25279 no no no - - no - sí no no no 

Primer Idioma (Anglès): 
Descripció i Anàlisi 1 

25291 - no - no no - no - no no no 

Segon Idioma (Anglès): 
Descripció i Anàlisi 1 

25295 - no - no no - no - no no no 

Primer Idioma (Anglès): 
Competència i Ús 2 

25303 no no no - - no - sí no no no 

Primer Idioma (Anglès): 
Descripció i Anàlisi 2 

25311 - no - no no - no - no no no 

Segon Idioma (Anglès): 
Competència i Ús 2 

25307 no no no - - no - sí no no no 

Segon Idioma (Anglès): 
Descripció i Anàlisi 2 

25315 - no - no no - no - no no no 

Primer Idioma (Anglès): 
Redacció i Traducció 

25568 - no no - no no - - no no no 

Segon Idioma (Anglès): 
Redacció i Traducció 

25575 - no no - no no - - no no no 

Idioma: Temes 
Monogràfics (EN) 

25635 no - no no no no no - - - no 

 
Matèria: idioma francès 
Matèria 1. Idioma modern: primer idioma 
Materia 2. Idioma modern: segon idioma 
Matèria 3. Idioma modern: aprofundiment 

 

Assignatura Codi ODS RA 1 RA 2 RA 3 RA 4 RA 5 RA 6 RA 7 RA 8 RA 9 Altres 

Primer Idioma (Francès): 
Competència i Ús 2 

25304 - no no - - no - no no no no 

Primer Idioma (Francès): 25312 - no - no no - no - no no no 
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Assignatura Codi ODS RA 1 RA 2 RA 3 RA 4 RA 5 RA 6 RA 7 RA 8 RA 9 Altres 

Descripció i Anàlisi 2             

Segon Idioma (Francès): 
Competència i Ús 2 

25308 - no no - - no - sí no no no 

Segon Idioma (Francès): 
Descripció i Anàlisi 2 

25316 - no - no no - no - no no no 

Segon Idioma (Francès): 
Descripció i Anàlisi 1 

25292 - no - no no no no sí no no no 

Primer Idioma (Francès): 
Competència i Ús 1 

25276 - no no - no - no - - no no 

Segon Idioma (Francès): 
Competència i Ús 1 

25280 - no no no - - no - no no no 

Primer Idioma (Francès): 
Descripció i Anàlisi 1 

25296 - no no no no no no - - - no 

Primer Idioma (Francès): 
Redacció i Traducció 

25572 - no no - sí no - - no no no 

Segon Idioma (Francès): 
Redacció i Traducció 

25576 - no no - sí no - - no - no 

 

Matèria: idioma alemany 
Matèria 1. Idioma modern: primer idioma 
Materia 2. Idioma modern: segon idioma 
Matèria 3. Idioma modern: aprofundiment 

 

Assignatura Codi ODS RA 1 RA 2 RA 3 RA 4 RA 5 RA 6 RA 7 RA 8 RA 9 Altres 

Primer Idioma (Alemany): 
Competència i Ús 1 

25274 - no no - no - no - - no no 

Segon Idioma (Alemany): 
Competència i Ús 1 

25278 - no no - no - no - - no no 

Primer Idioma (Alemany): 
Descripció i Anàlisi 1 

25290 - no - no no no no sí no no no 

Segon Idioma (Alemany): 
Descripció i Anàlisi 1 

25294 - no - no no no no sí no no no 

Primer Idioma (Alemany): 
Competència i Ús 2 

25302 - no no - no no - - - no no 

Primer Idioma (Alemany): 
Descripció i Anàlisi 2 

25310 - no - no no no no sí no no no 

Segon Idioma (Alemany): 
Competència i Ús 2 

25306 - no no - no no - - - no no 

Segon Idioma (Alemany): 
Descripció i Anàlisi 2 

25314 - no - no no no no sí no no no 
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Primer Idioma (Alemany): 
Redacció i Traducció 

25563 - no no - no no - - no no no 

Segon Idioma (Alemany): 
Redacció i Traducció 

25574 - no no - no no - - no no no 

 

 
Matèria: Idioma llengua de signes catalana (LSC) 
Matèria 1. Idioma modern: primer idioma 
Materia 2. Idioma modern: segon idioma 

 

Assignatura Codi ODS RA 1 RA 2 RA 3 RA 4 RA 5 RA 6 RA 7 RA 8 RA 9 Altres 

Primer Idioma (LSC): 
Competència i Ús 1 

25277 - no no - no - no - - no no 

Segon Idioma (LSC): 
Competència i Ús 1 

25281 no no no no - - - - no no no 

Primer Idioma (LSC): 
Descripció i Anàlisi 2 

25313 S10 - - - no no - sí no no no 

Segon Idioma (LSC): 
Competència i Ús 2 

25309 - no no no - - - - no no CCU8 

Segon Idioma (LSC): 
Descripció i Anàlisi 2 

25317 S10 - - - no no - sí no no no 

Primer Idioma (LSC): 
Competència i Ús 2 

25301 - no no - - - no - - - no 

Segon Idioma (LSC): 
Descripció i Anàlisi 1 

25297 S10 - - - no - - sí no no no 

Primer Idioma (LSC): 
Descripció i Anàlisi 1 

25293 S10 - - - no - - sí no no no 

Primer Idioma (LSC): 
Redacció i Traducció 

25573 - no no - no no - - no no no 

Segon Idioma (LSC): 
Redacció i Traducció 

25579 - no no - no no - - no no no 

 
Matèria: interpretació 

 

Assignatura Codi ODS RA 1 RA 2 RA 3 RA 4 RA 5 RA 6 RA 7 Altres 

Iniciació a la Interpretació 
(Català-Espanyol) 

25554 - no - no no - - no no 

Iniciació a la Interpretació 
(Idioma-Llengua) 

25581 - no no no no no no no no 

Interpretació Idioma 
Llengua 1 

20279 - - - - - - - - no 

Interpretació Idioma. 22708 S5,S10 - - - - - - - no 
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Assignatura Codi ODS RA 1 RA 2 RA 3 RA 4 RA 5 RA 6 RA 7 Altres 

Llengua 2 (Alemany)           

Interpretació Idioma. 
Llengua 2 (Francès) 

22709 - - - - - - - - no 

Interpretació de Llengua 
de Signes Catalana 2 

20284 - - - - - - - - no 

Interpretació Idioma 
Llengua 3 

20281 - - - - - - - - no 

Interpretació de Llengua 
de Signes Catalana 3 

20285 - - - - - - - - no 

Interpretació Idioma. 
Llengua 4 (Alemany) 

22710 S5,S10 - - - - - - - no 

Interpretació Idioma. 
Llengua 4 (Francès) 

22711 - - - - - - - - CE3 

Interpretació de Llengua 
de Signes Catalana 4 

20286 - - - - - - - - no 

 

Matèria: aprofundiment de la llengua de signes catalana (LSC) 
 

Assignatura Codi ODS RA 1 RA 2 RA 3 RA 4 RA 5 RA 6 RA 7 RA 8 RA 9 RA 10 Altres 

Lingüística de les 
Llengües de 
Signes 

20300 S1 
0 

- - - - - - - - - - no 

 
Matèria: reflexió sobre la traducció 

 

Assignatura Codi  A 1 RA 2 RA 3 RA 4 RA 5 RA 6 RA 7 Altres 

Història del Pensament 
sobre la Traducció 

20273 S5 - - - - - - - no 

Història de la Traducció 20272 - - - - - - - - no 

Teories de la Traducció 20274 S5 - - - - - - - no 

Anàlisi i Crítica de 
Traducciones 

25622 - - - - - no no no no 

 
Matèria: llengua pròpia 

 

Assignatura Codi ODS   RA1 RA 2 RA 3 RA 4 RA 5 RA 6 Altres 

Llengua Catalana 25871 - no - - no - - no 

Llengua Espanyola 25285 - no - no - - - no 

Ús Comparat 
Català-Espanyol 

25334 - no no no no - - no 
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Edició i Revisió 20256 - - - - - - - no 

Llengua: Temes 
Monogràfics Espanyol 

25638 no - no - - - no no 

Seminari de Llengua 
(Català) 

22563 - - - - - - - I,II,III,IV,V,VI,VII,CB4,CB5 

 
 
 

Matèria: lingüística 
 

Assignatura Codi ODS RA 1 RA 2 RA 3 Altres 

Terminologia 20225 no - - no no 

Lingüística 25589 - no sí - CB3 

 
Matèria: tecnologies de la traducció 

 

Assignatura Codi ODS RA 1 RA 2 RA 3 RA 4 RA 5 RA 6 RA 7 Altres 

Introducció a la 
Universitat i Recursos TIC 

25284 - no no no - - - - no 

Tecnologies de la 
Traducció 

20231 - - - no no no - - no 

Traducció Assistida 20275 S5 - - - - - - - no 

Gestió Terminològica 20276 S5 - - - - - - - no 

Localització 20277 - - - - - - - - no 

Indústries de la Llengua 25619 - - - no - - no no no 
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